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"A Teleboutique"

French transcript:
"Tarik: Bonsoir. 
Téléboutique: Bonsoir.
Tarik: Je pourrais avoir la monnaie de dix dirhams s'il vous plaît … Merci.
Tarik: Donc tout d'abord il faut décrocher le téléphone, ensuite mettre les pièces de monnaie. Le minimum, c'est un dirham cinquante. Je mets trois dirhams, ensuite composer le numéro, attendre qu'il y ait la tonalité. Ça sonne, ça sonne …
Tarik: Allô bon soir, Kenza? Ça va? C'est Tarik. Tu vas bien, qu'est-ce que tu fais? Qu'est-ce que tu fais maintenant? Alors quoi, on passe te voir tout de suite? … Ben, c'est comme vous voulez, c'est comme tu veux. Ok? Alors on arrive. Allez, bye-bye, ciao. 
Tarik: Ensuite on raccroche le téléphone. Apres il y a la monnaie qui descend, on la récupère ici. Ça y est."


English translation:
"Tarik: Good evening. 
Telephone clerk: Good evening.
Tarik: Could I please get change for ten dirhams? … Thank you.
Tarik: So first, you must pick up the receiver and then put in the coins. The minimum amount is one dirham and fifty. I put in three dirhams, and then dial the number, wait for the tone. It's ringing, ringing …
Tarik: Hello, good evening, Kenza? How are you? It's Tarik. How are you doing? What are you doing? What are you doing now? So, shall we drop by right away? Well, as you wish, as you wish. Okay? So we're coming. All right, bye.
Tarik: Then, we hang up the phone. Then, we take the change that falls from here. That's it."
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